
Magyar Biblia a 
reformáció korában



Komjáti Benedek

• Pozsonyi kanonok volt, s 1527 
és 1529 között a bécsi 
egyetemen tanult. 

• A török elől menekült, amint 
maga írja, Huszt várába.

• Perényiné Frangepán Katalin, 
aki „régtől fogva egyebeket is 
onszolt s kért reá bőséges 
adományval és fizetésekvel, 
(…) több szent írásnak magyar 
nyelvre való fordojtására is”.



Komjáti Benedek

• Pál apostol leveleinek fordítása 
1533-ban a krakkói Vietor
Jeromos nyomdájában jelent 
meg Perényiné költségén.

• Az egész munka az Erazmus-
féle Újtestamentum és annak 
magyarázatai alapján, valamint 
a Vulgata szövegének is 
figyelembevételével készült.  



Komjáti Benedek, 1533 
a Perényi család címere



Komjáti Benedek, 1533
Pál apostol levelei



Komjáti Benedek, 1533
Pál apostol levelei



Pesti Mizsér Gábor

• Humanista műveltségű, bécsi 
humanista körökkel tart 
kapcsolatot.

• 1548-ban az erdélyi 
kancellárián dolgozott 
Gyulafehérváron.

• A négy evangélium fordítása 
Bécsben jelent meg, 1536-ban.

• Erazmista fordítás.



Pesti Mizsér Gábor, 
1536



Pesti Mizsér Gábor, 
1536



Pesti Mizsér Gábor, 
1536



Sylvester János

• Tanult Krakkó 1525, 
Wittenberg, 1529.

• 1542-től tanár a bécsi 
egyetemen (héber, görög, 
történelem)

• Újszövetség, 1541. Sárvár, 
Nádasdy Tamás költségén



Sylvester János, 1541

• Sylvester protestantizmusáról elég 
sokat vitatkoztak. Tény, hogy 
átmeneti korban élt, amikor az 
egyház megújításában és nem új 
felekezetek létrejöttében 
reménykedtek az emberek. 
Bibliafordítása ugyanakkor nem 
tekinthető pusztán erazmista-
humanista műnek. Ezt éppen az 
előszó igazolja a legjobban: „Az ki 
teremt tíged s megvált, örök íletet
es ad / Ez szent által: nincs több 
bizodalmad azírt.” Ezekben a 
sorokban az egyedül Krisztus
(solus Christus) reformátori elv 
tükröződik vissza.



Sylvester János, 1541



Sylvester János

• Próféták által szólt rígen néked az Isten
• Az kit igírt, ímé, vígre megadta Fiát,
• Buzgó lílekvel szól most es néked ezáltal,
• Kit hagya, hogy hallgass, kit hagya, hogy te kövess.
• Néked azírt ez lűn prófétád, doktorod ez lűn, 
• Mestered ez most es, melyet az Isten ada. 
• Ez próféta szavát hallgasd, mert tíged az Isten 
• Elveszt, és nyomos itt nem lehet az te neved. 
• Itt ez írásban szól mostan es néked, ezáltal 
• Hütre hiú mind, hogy senki se mentse magát.
• Az ki zsidóul és görögül és vígre deákul 
• Szól vala rígen, szól néked az itt magyarul: 
• Minden nípnek az ű nyelvín, hogy minden az Isten 
• Törvínyin íljen, minden imádja nevit.
• Itt vagyon az rejtek kincs, itt vagyon az kifolyó víz,
• Itt vagyon az tudomány, mely örök íletet ad.
• Lelki kenyír vagyon itt, melyben mikor iszel, örökké
• Ílsz, mely a mennyből szálla, halálra mene.
• Az ki teremt tíged s megvált, örök íletet es ad
• Ez szent által: nincs több bizodalmad azírt.
• Ennek azírt szolgálj mindenkor tiszta szüedvel, 
• Ennek mindenkor tígy igaz áldozatot. 
• Tígedet ez hozzá viszen és nem hágy, mikor így mond: 
• Bódogok, eljövetek, vesszetek el, gonoszok.



Sylvester János
Bécs, 1574

• A második 
kiadás már a 
sokkal 
könnyebben 
olvasható
humanista 
betűvel készült.



Bencédi Székely István
• 1529, Krakkóban tanul
• 1538 Szikszón tanár
• 1544 Olaszliszkán tanár
• 1548 Szikszón lelkész
• 1550-es évektől Göncön lelkész
• 1538-ban énekeskönyvet és kátét 

adott ki Krakkóban
• 1548 a Zsoltárok fordítása és 

kiadása, Krakkó
• A százötven zsoltár prózafordítása 

liturgikus célra (énekbeszédben 
elimádkozásra) készült, ezt 
mutatja, hogy minden verset 
kettőspont felez, ahol a zenei 
félzárlat következik. 



Bencédi Székely István, 
1548



Bencédi Székely István



Bencédi Székely István



Heltai Gáspár (1510-
1574)

• 1543 Wittenbergben tanul
• Kolozsvári prédikátor, író, 

nyomdász
• 1551, Kolozsvár, Mózes öt 

könyve
• 1552-ben a történeti és költői 

könyvek, 
• 1552-ben a próféták 

(Ézsaiástól kezdve), 
• 1561-ben Újszövetség, 
• 1565-ben Józsuétól a Krónikák 

könyvéig a történeti könyvek. 



Heltai Gáspár

• Heltai Gáspár lelkésztársaival 
(Gyulai István, Ozorai István, 
Egri Lukács valamint Vízaknai 
Gergely iskolamester) 
részletenként fordította a 
Bibliát. 



Heltai Gáspár, 1551



Heltai Gáspár, 1551



Heltai Gáspár, 1552



Heltai Gáspár, 1561



Heltai Gáspár, 1561



Méliusz Juhász Péter

• 1550-es évek Tolnán tanul
• 1556 Wittenbergben tanul
• + 1572. december 25. 

Debrecen
• Sámuel I-II. Királyok I-II. 1565, 

Debrecen.
• Jób könyve, 1565, Várad.
• Igehirdetéseit is saját fordítás 

alapján adta ki: Kolossé, 1561. 
Római levél, 1563. Jelenések, 
1568.



Méliusz Juhász Péter



Méliusz Juhász Péter



Félegyházi Tamás

• Tanult Debrecenben, 
Krakkóban, Boroszlóban, 
Wittenbergben, 
Oderafrankfurtban.

• Lelkész Debrecenben, + 1586.
• Újszövetség, Debrecen, 1586.
• A fordítást Félegyházi halála 

után Gönci György püspök 
fejezte be és adta ki.



Félegyházi Tamás, 
1586



Félegyházi Tamás, 
1586



Károlyi Gáspár

• 1556 Wittenberg
• 1562 Szatmár
• 1563 Gönc
• Vizsolyi Biblia, 1590.
• 1940-ig közel háromszázszor 

nyomtatták újra teljesen vagy 
részleteiben. 



Károlyi Gáspár



Károlyi Gáspár



Szenci Molnár Albert

• Kétszer is kiadta a Károlyi-
Bibliát, kijavítva számos 
nyomdai hibát.

• 1608-ban Hanauban,
• 1612-ben Oppenheimben
• Az 1612-es kiadás címlapján 

Károlyi Gáspárt tüntette fel 
fordítóként, azóta ezt követték 
a különféle kiadások.



Szenci Molnár Albert,
Hanau, 1608



Szenci Molnár Albert,
Oppenheim, 1612



Káldi György,
Bécs, 1626 



Amszterdam, 1645



Várad-Kolozsvár
1660-1661

• I. Rákóczi György erdélyi fejedelem 
1638-ban elrendelte Károlyi fordításának 
revízióját. 

• A javítást főleg Köleséri Sámuel előbb 
váradi, majd debreceni prédikátor 
végezte. 

• A nyomtatás 1657-ben Váradon 
kezdődött, de félbeszakadt a város 1660-
as török ostroma miatt. A magyarok a 
békeszerződésben kikötötték, hogy a 
feladott várból a kész példányokat a 
nyomdával együtt elszállíthassák. 

• Az 1500 példány nyomtatását 1661-ben 
Kolozsvárott fejezték be. 

• Elmaradtak az új kiadásból az apokrif 
könyvek. 



Váradi Biblia



Komáromi Csipkés 
György

A maga korában az egyik 
legjáratosabb személy volt a bibliai 
héber és görög nyelvben, 
újrafordította a teljes Bibliát.

• Halála után 1685-ben sem 
jelenhetett meg Debrecenben, 
majd csak a város költségén egy 
leideni kiadónál készült 1717-ben. 

• Példányait útban hazafelé a 
határon a katolikus cenzúra 
lefoglalta, a példányok egyik részét 
Egerben elégették, más részük 
tönkrement a pinceraktárban. 



Komáromi Csipkés 
György



Tótfalusi Kis Miklós

• 1685. Amszterdam
• A kötése miatt „Aranyas Biblia”
• Csécsi János és Kaposi 

Juhász Sámuel segítségével 
közel 3000 fordítási és 
nyomtatási hibát korrigált.

• A javítások miatt sok támadás 
érte. 



Tótfalusi Kis Miklós



Aranyas Biblia



Tótfalusi Kis Miklós



Károlyi Gáspár 
hitvallása

„Mostan noha külsőképpen bódogtalanok vagyunk 
és szerencsétlenség alatt vagyunk, mindazáltal 

lélekben bódogságosak és békességesek vagyunk. 

Mert a Christus Jesusnak, az Isten fiának tudománya, 
az Evangélium tisztán prédikáltatik, melynek általa az 

Szentlélek Isten hütöt gerjeszt mibennünk, 
hogy az mi lelkünk békességes legyen Istennel. 

Ez az belső lelki bódogság és békesség felőlhaladja
a régi testi békességet. 

És az Isten bátor ostorozzon külsőképpen bennünket, 
az mint neki kedves, csak az Ő szent igéjének 

kenyerét ne vegye el közülönk.”


